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ENGLISH
Dear customer
Thank you for choosing to purchase a Taurus brand
product. Thanks to its technology, design and opera-
tion and the fact that it exceeds the strictest quality
standards, a fully satisfactory use and long product
life can be assured.

About this guide
We're here to help you get the most from your cord-
less iron. Please keep hold of this manual for future 
use. 
 
Whats in the box

1) User manual
2) Water jug
3) Charging base
4) Cordless Iron 

1. Parts description

1) Soleplate
2) Self clean
3) Water spray button
4) Temperature dial
5) Temperature indication light
6) Spray nozzle
7) Water tank inlet
8) Steam dial
9) Steam burst button
10) Charging base
11) Power cord
12) Water jug

2. Safety advice and warnings!

THIS PRODUCT WAS DESIGNED AND MANUFAC-
TURED TO MEET STRICT QUALITY AND SAFETY 
STANDARDS. THERE ARE, HOWEVER, SOME 
OPERATIONALPRECAUTIONS YOU SHOULD BE 
AWARE OF. WARNING. HOT SURFACE. THE HOT 
SOLEPLATE ANNO THE STEAM THAT COMES OUT 
OF THE IRON ARE EXTREMELYHOT! TOUCHINGTHE 
SOLEPLATE AND THE STEAM RELEASED BY THE 
IRON CAUSES BURNS ANO SCALDS.

2.1. Use or working environment
2.1.1. Keep the working area clean and well lit. Clut-
tered and dark areas invite accidents.
2.1.2. Use the appliance in a well-ventilated area.
2.1.3. Do not place the appliance on hot surfaces, 
such as cooking plates, gas burners, ovens or 
similar items.
2.1.4. Keep children and bystanders away when us-
ing this appliance surface and away from other heat 
sources and contact with water.
2.1.5. Place the appliance on a horizontal, flat stable 
surface and away from the other heat sources and 
contact with water.
2.1.6. Keep the appliance away from flammable 
material such as textiles, curtains, cupboards or 
paper, etc.
2.1.7. Do not place the flammable material near the 
appliance.
2.1.8. Do not use the appliance in association with a 
programmer, timer or other device that automati-
cally switches it on.
2.1.9. Do not use the appliance if the cable or plug is 
damaged.
2.1.10. Ensure that the voltage indicated on the rat-
ing label matches the mains power supply voltage 
before plugging in the appliance.
2.1.11. Connect the appliance to the mains power 
supply with an earth socket withstanding a minimum 
of 10 amperes.
2.1.12. The appliance’s plug must fit into the mains 
power supply socket properly. Do not alter the plug.
2.1.13. If using a multi plug check ratings carefully 
as the current used by several appliances could eas-
ily exceed the rating of the multi plug.
2.1.14. If any of the appliance casings breaks, im-
mediately disconnect the appliance from the mains 
power supply to prevent the possibility of an electric 
shock.
2.1.15. Do not use the appliance if it has fallen on the 
floor or if there are visible signs of damage.
2.1.16. Do not force the power cord. Never use the 
power cord to lift up, carry or unplug the appliance.
2.1.17. Do not wrap the power cord around the ap-
pliance.
2.1.18. Do not clip or crease the power cord.
2.1.19. Do not allow the power cord to hang or to 



come into contact with the hot surfaces of the ap-
pliance.
2.1.20. Check the state of the power cord. Damaged 
or tangled cables increase the risk of electric shock.
2.1.21. The appliance is not suitable for outdoor use.
2.1.22. Power cord should be regularly examined 
for signs of damage, and if the cord is damaged, the 
appliance must not be used.
2.1.23. Do not touch the plug with wet hands.

2.2. Personal safety
2.2.1. CAUTION: Do not leave the appliance unat-
tended during use as there is a risk of an accident.
2.2.2. Do not touch the heating parts of the appli-
ance, as it may cause serious injury.
2.2.3. This appliance is only for domestic use, not for 
industrial or professional use. It is not intended to be 
used by guests in hospitality environments such as 
bed and breakfast, hotels, motels, and other types of
residential environments, even in farmhouses, areas 
of the kitchen staff in shops, office and other work 
environments.
2.2.4. This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given super-
vision or instruction concerning use of the appliance 
by a person responsible for their safety.
2.2.5. This appliance is not a toy. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.
2.2.6. Do not touch metal parts of the iron while it is 
in use, as it may cause serious burns.
2.2.7. The temperature of the accessible surfaces 
may be high when the appliance is in use.

2.3. Use and care
2.3.1. Fully unroll the appliance’s power cable before 
each use.
2.3.2. Do not use the appliance if the parts or acces-
sories are not properly fitted.
2.3.3. Do not turn the appliance over while it is in use 
or connected to the mains power supply.
2.3.4. Unplug the appliance from the mains power 
supply when not in use and before undertaking any 
cleaning task.
2.3.5. This appliance should be stored out of reach 
of children.
2.3.6. Do not store the appliance if it is still hot.
2.3.7. Never leave the appliance unattended when in 
use and keep out of the reach of children.
2.3.8. If for some reason, the appliance were to catch 
fire, disconnect the appliance from the mains power 
supply and DO NOT USE WATER PUT THE FIRE OUT.
2.3.9. To keep the non-stick treatment in good condi-
tion, do not use metal or pointed utensils on it.
2.3.10. Respect the MAX level indicator.
2.3.11. Unplug the appliance from the mains before 

refilling the water tank.
2.3.12. To ensure that the iron functions correctly, 
keep the iron face smooth and do not hit it against 
metallic objects (for example, the ironing board, 
buttons, zips).
2.3.13. Do not use water that contains any type of grit 
or is “hard” (contains calcium or magnesium).
2.3.14. The water fill-up opening must not be left 
open while the iron is being used.

2.4. Service 
2.4.1. Make sure that the appliance is service only 
suitably qualified technician, and that only original 
spare parts or accessories are used to replace exist-
ing parts/accessories. 
2.4.2. If the power cord is damaged, the manufactur-
er or its service agent, or similarly qualified person 
must replace it in order to avoid a hazard.
2.4.3. Any misuse or failure to follow the instructions 
for use renders the guarantee and the manufac-
turer’s liability null and void.

3. Instructions for use
 
3.1. Before use
3.1.1. Remove the appliance’s protective film (if 
applicable).
3.1.2. Before using the product for the first time, 
cleanin the manner described in the cleaning sec-
tion.
3.1.3. The first time the appliance is used a light 
smoke may be detected. 
 
3.2. Filling the water tank: 
Your appliance has been designed to be used with 
regular tap water. Do not use distilled or de-ionized 
water as this will make the anti-calc system inef-
fective. 
 
3.2.1. Set the steam dial to no steam "O".

 
3.2.2. Flip the water tank inlet cover sideways and tilt 
the iron up. Fill the water tank using the water jug 
supplied Do not overfill past the 'MAX' mark on the 
water tank.



3.2.3. Push back the water tank inlet cover to dose.

NOTE: Never fill the water tank when the iron is 
seated on the charging base.

3.3. Plugging in the charging base

3.3.1. Put the plug of the charging base into on elec-
trical socket, the indicator light in the water tank will 
turn on red color.

NOTE: The first time the iron is used there may be 
a slight smoky smell. This is quite normal for new 
appliances. 

The cordless iron provides convenience, with no 
constraints of the power cord. The iron maintains 
its heat for approximately 30 seconds, depending on 
the temperature and steam setting selected. Place 
the iron back onto the base each time you reposition 
your garment and it will reheat in seconds.

3.4. Setting the temperature 

3.4.1. The temperature dial is on the top of the water 
tank. This dial can be rotated clockwise or anticlock-
wise until the desired temperature symbol is aligned 
with the marker.
3.4.2. Place the iron on the base to heat up. Indicator 
light in the water tank will be on red color, heat is 
reached, indicator light will turn off.

NOTE: Throughout ironing, place the iron back on 
the charging base to maintain the heat (e.g each 
time you adjust your garment while ironing).
Wait for the water tank indicator turn off before 
resuming.

If temperature is set on a higher setting the iron will 
need time to cool down before using. It is best to 
start with fabrics that require lower temperatures 
and work up.

Always check the information on the product care 
label before ironing

Garment label Fabric type Thermostat 
settings

Synthetic • Low 
temperature

Silk - wool • • Medium 
temperature

Cotton - linen • • • High 
temperature

Fabric not to be ironed



3.5. Steam ironing
3.5.1. The amount of steam is regulated by the 
steam dial.

A. No steam
B. Low continuous steam
C. High continuous steam

3.5.2. Always check the care label on your clothing 
for the best steam setting or use the below grid.
 
3.5.3. The iron will give off continuous steam when in 
the horizontal position only. 
 
3.5.4. The steam will stop once the iron is vertical.
 
3.5.5. You can also manually slide the steam dial lo 
the no steam position "O".

Fabric style Temperature 
Setting

Steam setting Steam burst

Linen Maximum High 
continuous 

steam

Yes

Cotton • • • High 
continuous 

steam

Yes

Wool • • Low 
continuous 

steam

Yes

Silk • • No steam No

Synthetics • No steam No

3.6. Dry ironing
3.6.1. To iron without steam, slide the steam dial to 
the dry setting which is marked as 'O'

3.7. Using the steam burst
3.7.1. Whilst ironing, press the steam burst button to 
generate a powerful burst of steam (this will remove 
stubborn creases).
3.7.2. For optimum steam quality, do not operate 
more than 3 bursts in succession before replacing 
the iron on the charging base.
3.7.3. The steam burst button can be used vertically 
to steam curtains and hanging garments.

NOTE: We recommend only using the steam burst 
when the iron is set to the highest temperature.



3.8. Using the water spray button
3.8.1. Check there is water in the tank and then 
slowly press the water spray button downwards to 
form a dense spray or quickly press it to form a fine 
vapour.

NOTE: We do not recommend using the spray 
function on silk or synthetic fabrics. When ironing 
delicate fabrics, we recommend moistening the fab-
ric before using the spray button or placing a damp 
cloth between the soleplate and the fabric.

3.9. Auto shut-off
If the iron is not taken off the charging base
for 8 minutes, the product will automatically turn
off for safety and to save energy. When this
happens, the power indicator light will flash.
To restart the iron, disconnect the iron from the
charging base and replace, then wait for the
temperature to rise again.
NOTE: The appliance is not turned off completely
in auto shut-off mode. To switch the product off,
unplug the product from the mains outlet.

4. Cleaning your iron
Make sure the charging base is disconnected from 
the power outlet, and the iron is empty and com-
pletely cool.

4.1. Any marks on the soleplate can be removed us-
ing a damp doth and a mild deter gent.
4.2. Avoid scratching the soleplate and never use 
metal scourers to dean.
4.3. The plastic pans of the iron and base can be 
cleaned with a damp doth and then wiped dry.

5. Using the self clean feature
The self clean feature deans inside the iron to 
remove impurities. It's recommended that the iron 
itself cleaned once a month.

5.1. Half fill the water tank and set the steam dial to 
the no steam setting.
5.2. Plug in the charging base and place the iron on 

the base. Set the temperature to maximum and wait 
for the temperature indication light to turn off on the 
iron.
5.3. Remove the iron from the base and remove the 
base from the mains power. Hold the iron horizon-
tally over the sink.
5.4. Grip the lugs on each side of the self clean panel 
and pull towards you. Gently shake the iron until all 
the water and steam has emptied from the tank. 
Take care to avoid the steam that is  being released.
5.5. Once empty, push the self clean panel back in 
place.
5.6. Iron over an old cloth to remove any residue left 
on the soleplate.

6. Storing your iron
6.1. Disconnect the charging base from the mains 
power.
6.2. Allow the iron to cool fully before storing.
6.3. Empty the water tank by turning the iron upside 
down over o sink and opening the water tank inlet.
6.4. Roll up the cord and store next to the iron. Don't 
wrap the cord around the iron or base as this will 
damage the cord.



7. Anomalies and repair
7.1. Take the appliance to an authorised support 
centre if product is damaged or other problems 
arise.
7.2. If the connection to the mains has been dam-
aged, it must be replaced, and you should proceed 
as you would in the case of damage.

8. Recycling
8.1. These electrical products, cables, batteries, 
packaging, and the manual, should not be mixed 
with general household waste. For proper recycling, 
please take these products to your nearest Creative 
Housewares office where they will be accepted for 
recycling free of charge.
8.2. Alternatively, please contact your local authority 
or household waste disposal service for further 
details of your nearest designated collection point. 
Correct product disposal saves resources and 
prevents negative effects on human health and the 
environment.



AFRIKAANS
Geagte kliënt
Dankie dat jy gekies het om 'n Taurus-handelsmerk 
produk te koop. Danksy sy tegnologie, ontwerp en 
werking en die feit dat dit die strengste kwaliteit oor-
skry standaarde, 'n ten volle bevredigende gebruik 
en lang produk lewe te kan verseker.

About this guide
Ons is hier om jou te help om die meeste uit jou 
koordlose strykyster te kry. Hou asseblief hierdie 
handleiding vas vir toekomstige gebruik.Whats in 
the box. 
 
Wat is in die boks

1) Handleiding
2) Water beker
3) Laai basis
4) Koordlose strykyster 

1. Parts description

1) Strykplaat
2) Self skoonmaak
3) Water spuit knoppie
4) Temperatuur knop
5) Temperatuur indikasie lig
6) Spuit mondstuk
7) Water tenk inlaat
8) Stoom knop
9) Stoom spuit knop
10) Laai basis
11) Krag koord
12) Water beker

2. Veiligheidsadvies en waarskuwings!

HIERDIE PRODUK IS ONTWERP EN VERVAAR-
DIG OM TE VOLDOEN STRENG KWALITEIT- EN 
VEILIGHEIDSTANDAARDE. DAAR IS EGTER ENKELE 
OPERASIONELE VOORSORGMAATREËLS WAARVAN 
U BEWUS MOET WEES. WAARSKUWING. WARM OP-
PERVLAK. DIE WARM YSTERPLAAT EN DIE STOOM 
WAT UIT DIE YSTER KOM IS UITERS WARM! MOENIE 
AAN DIE  STRYKPLAAT RAAK NIE EN DIE STOOM 
WAT DEUR DIE YSTER VRYGESTEL WORD, VEROOR-
SAAK BRANDWONDE.

2.1. Gebruik en werksomgewing
2.1.1. Hou die werkarea skoon en goed verlig. Deur-
mekaar en donker areas nooi ongelukke uit.
2.1.2. Gebruik die toestel in 'n goed geventileerde 
area.
2.1.3. Moenie die toestel op warm oppervlaktes, soos 
kookplate, gasbranders, oonde of soortgelyke items 
plaas nie.
2.1.4. Hou kinders en omstanders weg wanneer 
hierdie toestel gebruik word en weg van ander hit-
tebronne en kontak met water.
2.1.5. Plaas die toestel op 'n horisontale, plat sta-
biele oppervlak en weg van die ander hittebronne en 
kontak met water.
2.1.6. Hou die toestel weg van vlambare materiaal 
soos tekstiele, gordyne, kaste of papier, ens.
2.1.7. Moenie  vlambare materiaal naby die toestel 
plaas nie.
2.1.8. Moenie die toestel saam met 'n program-
meerder, tydhouer of ander toestel gebruik wat dit 
outomaties aanskakel nie.
2.1.9. Moenie die toestel gebruik as die kabel of prop 
beskadig is nie.
2.1.10. Maak seker dat die spanning wat op die 
graderingetiket aangedui word, ooreenstem met die 
kragtoevoerspanning voordat die toestel ingeprop 
word.
2.1.11. Koppel die toestel aan die hoofkragtoevoer 
met 'n aardsok wat 'n minimum van 10 ampère 
weerstaan.
2.1.12. Die toestel se prop moet behoorlik in die 
kragtoevoersok pas. Moenie die prop verander nie.
2.1.13. As 'n multiprop gebruik word, kontroleer gra-
derings noukeurig aangesien die stroom wat deur 
verskeie toestelle gebruik word maklik die gradering 
van die multiprop kan oorskry.
2.1.14. Indien enige van die toestel omhulsels breek, 
ontkoppel die toestel onmiddellik van die hoofkrag-
toevoer om die moontlikheid van 'n elektriese skok 
te voorkom.
2.1.15. Moenie die toestel gebruik as dit op die vloer 
geval het of as daar sigbare tekens van skade is nie.
2.1.16. Moenie die kragkoord forseer nie. Moet nooit 
die kragkoord gebruik om die toestel op te lig, te dra 
of af te skakel nie.



2.1.17. Moenie die kragkabel om die toestel draai 
nie.
2.1.18. Moenie die kragkabel buig of kreukel nie.
2.1.19. Moenie toelaat dat die kragkoord hang of  in 
aanraking kom met die warm oppervlaktes van die 
toestel.
2.1.20. Gaan die toestand van die kragkabel na. Bes-
kadigde of verstrengelde kabels verhoog die risiko 
van elektriese skok.
2.1.21. Die toestel is nie geskik vir buite gebruik nie.
2.1.22. Kragkoord moet gereeld ondersoek word vir 
tekens van skade, en as die koord beskadig is, moet 
die toestel nie gebruik word nie.
2.1.23. Moenie met nat hande aan die prop raak nie.

2.2. Persoonlike veiligheid
2.2.1. WAARSKUWING: Moenie die toestel sonder 
toesig laat tydens gebruik nie, aangesien daar 'n 
risiko van 'n ongeluk is.
2.2.2. Moenie aan die verhittingsdele van die toestel 
raak nie, aangesien dit ernstige beserings kan 
veroorsaak.
2.2.3. Hierdie toestel is slegs vir huishoudelike 
gebruik, nie vir industriële of professionele gebruik 
nie. Dit is nie bedoel om deur gaste in gasvryheids 
omgewings soos bed-en-ontbyt, hotelle, motelle 
en ander tipe woonomgewings gebruik te word nie, 
selfs in plaashuise, areas van die kombuis personeel 
in winkels, kantoor en ander werksomgewings.
2.2.4. Hierdie toestel is nie bedoel vir gebruik deur 
persone (insluitend kinders) met verminderde 
fisiese, sensoriese of geestelike vermoëns, of 'n 
gebrek aan ondervinding en kennis nie, tensy hulle 
toesig of instruksie oor die gebruik van die toestel 
gegee is deur 'die persoon wat verantwoordelik is vir 
hul veiligheid.
2.2.5. Hierdie toestel is nie 'n speelding nie. Kinders 
moet onder toesig wees om te verseker dat hulle nie 
met die toestel speel nie.
2.2.6. Moenie aan metaaldele van die yster raak 
terwyl dit in gebruik is nie, aangesien dit ernstige 
brandwonde kan veroorsaak.
2.2.7. Die temperatuur van die toeganklike opperv-
laktes kan hoog wees wanneer die toestel in gebruik 
is.

2.3. Gebruik en sorg
2.3.1. Rol die toestel se kragkabel volledig uit voor 
elke gebruik.
2.3.2. Moenie die toestel gebruik as die onderdele of 
bykomstighede nie behoorlik pas nie.
2.3.3. Moenie die toestel omdraai terwyl dit in ge-
bruik is of aan die hoofkrag toevoer gekoppel is nie.
2.3.4. Ontkoppel die toestel van die hoofkrag toevoer 
wanneer dit nie gebruik word nie en voordat enige 
skoonmaak taak onderneem word.
2.3.5. Hierdie toestel moet buite bereik van kinders 
gestoor word.

2.3.6. Moenie die toestel stoor as dit nog warm is nie.
2.3.7. Moet nooit die toestel sonder toesig laat wan-
neer dit gebruik word nie en hou buite bereik van 
kinders.
2.3.8. As die toestel om een of ander rede  aan die 
brand slaan, ontkoppel die toestel van die hoofkrag 
toevoer en MOENIE WATER GEBRUIK OM DIE VUUR 
TE BLUS NIE.
2.3.9. Om die kleefvrye plaat in 'n goeie toestand te 
hou, moenie metaal of skerp gereedskap daarop 
gebruik nie.
2.3.10. Respekteer die MAX-vlak-aanwyser.
2.3.11. Ontkoppel die toestel van die krag toevoer 
voor die watertenk hervul word.
2.3.12. Om te verseker dat die strykyster reg funk-
sioneer, hou die stryk oppervlak glad en moenie 
oor  metaalvoorwerpe stryk nie (byvoorbeeld die 
strykplank, knope, ritssluiters).
2.3.13. Moenie water gebruik wat enige tipe korrel 
bevat of "hard" is (bevat kalsium of magnesium).
2.3.14. Die watervul opening moet nie oop gelaat 
word terwyl die strykyster gebruik word nie.

2.4. Diens 
2.4.1. Maak seker dat die toestel slegs deur 'n 
geskikte gekwalifiseerde tegnikus gediens word , en 
dat slegs oorspronklike onderdele of bykomstighede 
gebruik word om bestaande onderdele/bykoms-
tighede te vervang. 
2.4.2. Indien die kragkabel beskadig is, moet die ver-
vaardiger of sy diensagent, of soortgelyke gekwalifi-
seerde persoon dit vervang om 'n gevaar te vermy.
2.4.3. Enige misbruik of versuim om die gebruiksin-
struksies te volg maak die waarborg en die vervaar-
diger se aanspreeklikheid nietig.

3. Gebruiksaanwysings
 
3.1. Voor gebruik
3.1.1. Verwyder die toestel se beskermende film 
(indien van toepassing).
3.1.2. oordat u die produk vir die eerste keer 
gebruik, moet u die produk skoonmaak soos in die 
skoonmaak afdeling beskryf word.
3.1.3. Die eerste keer dat die toestel gebruik word, 
kan 'n ligte rook bespeur word. 
 
3.2. Vul die watertenk:
Jou toestel is ontwerp om met gewone kraanwater 
gebruik te word. Moenie gedistilleerde of gedeïoni-
seerde water gebruik nie, want dit sal die anti-kalks-
telsel ondoeltreffend maak. 
 
3.2.1. Stel die stoomknop op geen stoom "O".



 
3.2.2. Draai die watertenk se inlaatdeksel sywaarts 
en kantel die yster op. Maak die watertenk vol met 
behulp van die waterbeker wat voorsien is. Moenie 
oorvol maak as die 'MAX'-merk op die watertenk nie.

3.2.3. Druk die watertenk se inlaatdeksel toe.

LET WEL: Moet nooit die watertenk volmaak as die 
strykyster op die laaibasis sit nie.

3.3. Koppel laai basis aan kragtoevoer

3.3.1. Sit die prop van die laaibasis in op die elektri-
ese punt , die aanwyserliggie in die watertenk sal 
rooi vertoon.

LET WEL: Die eerste keer dat die strykyster gebruik 
word, kan daar 'n effense rokerige reuk wees. Dit is 

heel normaal vir nuwe toestelle. 

Die koordlose strykyster bied gerief, sonder 
beperkinge van die kragkoord. Die strykyster behou 
sy hitte vir ongeveer 30 sekondes, afhangend van 
die temperatuur en stoomverstelling wat gekies 
is. Plaas die yster terug op die basis elke keer as 
jy jou kledingstuk herposisioneer en dit sal binne 
sekondes weer verhit.

3.4. Stel van temperature 
3.4.1. Die temperatuur knop is bo-op die watertenk. 
Hierdie draaiknop kan kloksgewys of antikloksgewys 
gedraai word totdat die verlangde temperatuur 
simbool met die merker in lyn is.
3.4.2. Plaas die yster op die basis om warm te word. 
Aanwyserlig in die watertenk sal rooi vertoon en 
wanneer hitte  bereik word sal die aanwyserlig  
afskakel.

LET WEL: Plaas die strykyster regdeur stryk op die 
laaibasis om die hitte te behou (bv. elke keer as jy 
jou kledingstuk verstel terwyl jy stryk).
Wag vir die watertenk-aanwyser om af te skakel 
voordat dit hervat word.
As die temperatuur op 'n hoër instelling gestel is, 
sal die yster tyd nodig hê om af te koel voordat dit 
gebruik word. Dit is die beste om te begin met mate-
riaal wat laer temperature benodig.



Kontroleer altyd die inligting op die produkvers-
orgingsetiket voor stryk

Kledingstuk 
etiket

Stof tipe Termostaat 
instellings

Sinteties • Lae 
temperatuur

Sy - wol • • Medium 
temperatuur

Katoen - linne • • • Hoë 
temperatuur

Stof moet nie gestryk word nie

3.5. Stoom stryk
3.5.1. Die hoeveelheid stoom word deur die stoom-
knop gereguleer.

A. Geen stoom
B. Lae aanhoudende stoom
C. Hoë aanhoudende stoom

3.5.2. Kontroleer altyd die versorgingsetiket op jou 
klere vir die beste stoom verstelling of gebruik die 
onderstaande rooster.
 
3.5.3. Die strykyster sal aanhoudende stoom afgee 
wanneer dit slegs in die horisontale posisie is. 
 

3.5.4. Die stoom sal stop sodra die yster vertikaal is.
 
3.5.5. Jy kan ook die stoomknop met die hand na die 
geen stoom posisie 'O' skuif.

Tipe 
materiaal

Temperature 
Setting

Steam setting Steam burst

Linne Max Hoë 
aanhoudende 

stoom

Ja

Katoen • • • Hoë 
aanhoudende 

stoom

Ja

Wol • • Lae 
aanhoudende 

stoom

Ja

Sy • • Geen stoom Nee

Sinteties • Geen stoom Nee

3.6. Droog stryk
3.6.1. Om sonder stoom te stryk, skuif die stoom-
knop na die droë instelling wat as "O" gemerk is

3.7. Gebruik van stoom spuit
3.7.1. Terwyl jy stryk, druk die stoom spuit knoppie 
om 'n kragtige stoom te genereer (dit sal hardnek-
kige voue verwyder).
3.7.2. Vir optimale stoom kwaliteit, moenie meer as 
3 sarsies agtereenvolgens laat  voordat die strykys-
ter op die laaibasis terug gesit word nie.
3.7.3. Die stoom spuit knoppie kan vertikaal gebruik 
word om gordyne te stoom en kledingstukke wat 
hang.



LET WEL: Ons beveel aan om slegs die stoombars 
te gebruik wanneer die strykyster op die hoogste 
temperatuur gestel is.

3.8. Gebruik van water sproei knoppie
3.8.1. Kyk of daar water in die tenk is en druk dan die 
watersproei knoppie stadig af om 'n digte sproei te 
vorm of druk dit vinnig om 'n fyn sproei te vorm.

LET WEL: Ons beveel nie aan om die spuitfunksie op 
sy of sintetiese materiaal te gebruik nie. Wanneer 
u delikate materiaal stryk, beveel ons aan dat u die 
stof bevogtig voordat u die spuitknoppie gebruik of 
'n klam lap tussen die strykplaat en die stof plaas.

3.9. Outo-afskakeling
As die strykyster nie van die laaibasis afgehaal word 
nie vir 8 minute, sal die produk outomaties draai
af vir veiligheid en om energie te bespaar. Wanneer 
hierdie gebeur, sal die kragaanwyserliggie flikker.
Om die yster weer te begin, ontkoppel die yster van 
die laaibasis en vervang, wag dan vir die temper-
atuur weer te styg.
LET WEL: Die toestel is nie heeltemal afgeskakel nie
in outomatiese afskakelmodus. Om die produk af te 
skakel, koppel die produk uit die hoofaansluiting.

4. Skoonmaak
Maak seker dat die laaibasis van die krag  ontkoppel 
is en dat die strykyster leeg en heeltemal koel is.

4.1. Enige merke op die strykplaat kan met 'n klam 
lap en 'n sagte skoonmaak middel verwyder word.
4.2. Vermy om die strykplaat te krap en gebruik nooit 
metaal skuurmiddels om skoon te maak nie.
4.3. Die plastiek dele van die strykyster en basis kan 
met 'n klam lappie skoongemaak word en dan droog 
gevee word.

5. Self skoonmaak funksie
Die selfskoonmaak funksie maak die yster binne 
skoon om onsuiwerhede te verwyder. Dit word aan-
beveel dat die yster self skoonmaak maandliks.

5.1. Maak die watertenk half vol en stel die stoom-
knop op die geen stoom-instelling.
5.2. Prop die laaibasis in en plaas die yster op die 
basis. Stel die temperatuur op maksimum en wag vir 
die temperatuur aanduidinglig om op die strykyster 
af te skakel.
5.3. Verwyder die yster van die basis en verwyder die 
basis van die hoofkrag. Hou die yster horisontaal oor 
die wasbak.
5.4. Hou die knoppies aan elke kant van die selfs-
koonmaak paneel vas en trek na jou toe. Skud die 
yster liggies totdat al die water en stoom uit die tenk 
leeg is. Wees versigtig om die stoom wat vrygestel 
word te vermy.
5.5. Sodra dit leeg is, druk die selfskoonmaak paneel 
terug in plek.
5.6. Stryk oor 'n ou lap om enige oorblyfsel wat op 
die strykplaat oorgebly het, te verwyder.

6. Berging van strykyster
6.1. Ontkoppel die laaibasis van die hoofkrag.
6.2. Laat die yster heeltemal afkoel voordat dit 
gestoor word.
6.3. Maak die watertenk leeg deur die yster onder-
stebo oor die wasbak te draai en die watertenk se 
inlaat oop te maak.



6.4. Rol die koord op en bêre langs die strykyster. 
Moenie die koord om die yster draai nie dit sal die 
koord beskadig.

7. Anomalieë en herstel
7.1. Neem die toestel na 'n gemagtigde onder-
steuning sentrum as produk beskadig is of ander 
probleme opduik.
7.2. As die koord   beskadig is, moet dit vervang 
word, en jy moet voortgaan soos jy sou in die geval 
van skade.

8. Herwinning
8.1. Hierdie elektriese produkte, kabels, bat-
terye, verpakking en die handleiding moet nie met 
algemene huishoudelike afval gemeng word nie. 
Vir behoorlike herwinning, neem asseblief hierdie 
produkte na jou naaste Creative Housewares-kan-
toor waar dit gratis vir herwinning aanvaar sal word.
8.2. Alternatiewelik, kontak asseblief jou plaaslike 
owerheid of huishoudelike afval verwyderingsdiens 
vir verdere besonderhede van jou naaste aangewese 
versamelpunt. Korrekte wegdoening van produkte 
bespaar hulpbronne en voorkom negatiewe uitwerk-
ing op menslike gesondheid en die omgewing.



SPANISH
Estimado cliente
Gracias por elegir comprar un producto de la marca 
Taurus. Gracias a su tecnología, diseño y funciona-
miento, y al hecho de que supera los más estrictos 
estándares de calidad, se puede garantizar un uso 
totalmente satisfactorio y una larga vida útil del 
producto.

Acerca de esta guía
Estamos aquí para ayudarlo a aprovechar al máximo 
su plancha inalámbrica. Conserve este manual para 
uso futuro. 
 
Qué hay en la caja

1) Manual de usuario
2) Jarra de agua
3) Base de carga
4) Plancha Inalámbrica

1. Descripción de las piezas

1) Suela
2) Autolimpieza
3) Botón de rociado de agua
4) Dial de temperatura
5) Luz indicadora de temperatura
6) Boquilla de pulverización
7) Entrada al tanque de agua
8) Esfera de vapor
9) Botón de ráfaga de vapor
10) base de carga
11) Cable de alimentación
12) Jarra de agua

2. ¡Consejos y advertencias de seguridad!

ESTE PRODUCTO FUE DISEÑADO Y FABRICADO 
PARA CUMPLIR CON ESTRICTAS NORMAS DE 
CALIDAD Y SEGURIDAD. SIN EMBARGO, EXISTEN 
ALGUNAS PRECAUCIONES DE FUNCIONAMIENTO 
QUE DEBE TENER EN CUENTA. ADVERTENCIA. 
SUPERFICIE CALIENTE.
¡LA SUELA CALIENTE Y EL VAPOR QUE SALE DE LA 
HIERRO ESTÁN EXTREMADAMENTE CALIENTES! 
TOCAR LA PLANTILLA Y EL VAPOR QUE DES-
PRENDE EL HIERRO PROVOCA QUEMADURAS Y 
ESCALDADURAS.

2.1. Uso o ambiente de trabajo
2.1.1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las áreas desordenadas y oscuras invitan a 
los accidentes.
2.1.2. Utilice el aparato en un área bien ventilada.
2.1.3. No coloque el aparato sobre superficies cali-
entes, como placas de cocción, quemadores de gas, 
hornos o elementos similares.
2.1.4. Mantenga a los niños y a los transeúntes 
alejados cuando use la superficie de este electro-
doméstico, lejos de otras fuentes de calor y del 
contacto con el agua.
2.1.5. Coloque el aparato sobre una superficie hori-
zontal, plana y estable y alejado de otras fuentes de 
calor y contacto con el agua.
2.1.6. Mantenga el aparato alejado de materiales 
inflamables como textiles, cortinas, armarios o 
papeles, etc.
2.1.7. No coloque material inflamable cerca del 
aparato.
2.1.8. No utilice el aparato junto con un programa-
dor, temporizador u otro dispositivo que lo encienda 
automáticamente.
2.1.9. No utilice el aparato si el cable o el enchufe 
están dañados.
2.1.10. Asegúrese de que el voltaje indicado en la 
etiqueta de clasificación coincida con el voltaje de la 
red eléctrica antes de enchufar el aparato.
2.1.11. Conectar el aparato a la red eléctrica con 
toma de tierra que aguante un mínimo de 10 am-
perios.
2.1.12. El enchufe del aparato debe encajar cor-
rectamente en la toma de corriente. No altere el 
enchufe.
2.1.13. Si usa un enchufe múltiple, verifique las 
clasificaciones con cuidado, ya que la corriente uti-
lizada por varios aparatos podría exceder fácilmente 
la clasificación del enchufe múltiple.
2.1.14. Si alguna de las carcasas del aparato se 
rompe, desconéctelo inmediatamente de la red 
eléctrica para evitar la posibilidad de una descarga 
eléctrica.
2.1.15. No utilice el aparato si se ha caído al suelo o 
si hay signos visibles de daños.



2.1.16. No fuerce el cable de alimentación. Nunca 
utilice el cable de alimentación para levantar, trans-
portar o desenchufar el aparato.
2.1.17. No enrolle el cable de alimentación alred-
edor del aparato.
2.1.18. No corte ni arrugue el cable de alimentación.
2.1.19. No permita que el cable de alimentación 
cuelgue o entre en contacto con las superficies 
calientes del aparato.
2.1.20. Compruebe el estado del cable de aliment-
ación. Los cables dañados o enredados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.
2.1.21. El aparato no es apto para uso en exteriores.
2.1.22. El cable de alimentación debe examinarse 
periódicamente para detectar signos de daños y, si 
el cable está dañado, no se debe utilizar el aparato.
2.1.23. No toque el enchufe con las manos mojadas.

2.2. Seguridad personal
2.2.1. PRECAUCIÓN: No deje el aparato desatendido 
durante el uso, ya que existe el riesgo de accidente.
2.2.2. No toque las partes calientes del aparato, ya 
que puede causar lesiones graves.
2.2.3. Este aparato es solo para uso doméstico, no 
para uso industrial o profesional. No está diseñado 
para que los huéspedes lo utilicen en entornos de 
hospitalidad como bed and breakfast, hoteles, mo-
teles y otros tipos de entornos residenciales, incluso 
en granjas, áreas del personal de cocina en tiendas, 
oficinas y otros entornos de trabajo.
2.2.4. Este electrodoméstico no está diseñado para 
que lo usen personas (incluidos los niños) con capa-
cidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, 
o falta de experiencia y conocimiento, a menos que 
una persona responsable de su seguridad les haya 
supervisado o instruido sobre el uso del electrodo-
méstico.
2.2.5. Este aparato no es un juguete. Los niños 
deben ser supervisados para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.
2.2.6. No toque las partes metálicas de la plancha 
mientras está en uso, ya que puede causar que-
maduras graves.
2.2.7. La temperatura de las superficies accesibles 
puede ser alta cuando el aparato está en uso.

2.3. Uso y cuidado
2.3.1. Desenrolle completamente el cable de ali-
mentación del aparato antes de cada uso.
2.3.2. No utilice el aparato si las piezas o accesorios 
no están correctamente instalados.
2.3.3. No dé la vuelta al aparato mientras esté en 
uso o conectado a la red eléctrica.
2.3.4. Desconecte el aparato de la red eléctrica 
cuando no esté en uso y antes de realizar cualquier 
tarea de limpieza.
2.3.5. Este aparato debe almacenarse fuera del 
alcance de los niños.

2.3.6. No guarde el aparato si todavía está caliente.
2.3.7. Nunca deje el aparato desatendido cuando 
esté en uso y manténgalo fuera del alcance de los 
niños.
2.3.8. Si por alguna razón el aparato se incendiara, 
desconectar el aparato de la red eléctrica y NO 
UTILIZAR AGUA APAGAR EL FUEGO.
2.3.9. Para mantener en buen estado el tratamiento 
antiadherente, no utilice sobre él utensilios metáli-
cos o puntiagudos.
2.3.10. Respete el indicador de nivel MAX.
2.3.11. Desenchufe el aparato de la red antes de rel-
lenar el depósito de agua.
2.3.12. Para asegurarse de que la plancha funcione 
correctamente, mantenga la cara de la plancha lisa 
y no la golpee contra objetos metálicos (por ejemplo, 
la tabla de planchar, botones, cremalleras).
2.3.13. No use agua que contenga algún tipo de 
arena o que sea “dura” (contiene calcio o magnesio).
2.3.14. La abertura de llenado de agua no debe 
dejarse abierta mientras se usa la plancha.

2.4. Servicio 
2.4.1. Asegúrese de que el aparato sea reparado 
únicamente por un técnico debidamente cali-
ficado y que solo se utilicen repuestos o accesorios 
originales para reemplazar las piezas/accesorios 
existentes.
2.4.2. Si el cable de alimentación está dañado, el 
fabricante o su agente de servicio, o una persona 
calificada similar, debe reemplazarlo para evitar un 
peligro.
2.4.3. Cualquier mal uso o incumplimiento de las 
instrucciones de uso anula la garantía y la respon-
sabilidad del fabricante.

3. Instrucciones de uso
 
3.1. Antes de usar
3.1.1. Retire la película protectora del aparato (si 
corresponde).
3.1.2. Antes de usar el producto por primera vez, 
limpie de la manera descrita en la sección de 
limpieza.
3.1.3. La primera vez que se utiliza el aparato se 
puede detectar un ligero humo. 
 
3.2. Llenado del depósito de agua: 
Su aparato ha sido diseñado para ser utilizado con 
agua corriente del grifo. No use agua destilada o 
desionizada ya que esto hará que el sistema antical 
no sea efectivo. 
 
3.2.1. Ponga el dial de vapor en "O" sin vapor.



 
3.2.2. Voltee la tapa de entrada del tanque de agua 
hacia un lado e incline la plancha hacia arriba. Llene 
el depósito de agua con la jarra de agua suministra-
da. No llene en exceso más allá de la marca 'MAX' 
en el tanque de agua.

3.2.3. Empuje hacia atrás la tapa del depósito de 
agua para cerrarla.

NOTA: Nunca llene el tanque de agua cuando la 
plancha esté asentada en la base de carga.

3.3. Conexión de la base de carga

3.3.1. Coloque el enchufe de la base de carga en el 
enchufe eléctrico, la luz indicadora en el tanque de 
agua se encenderá en color rojo.
NOTA: La primera vez que se usa la plancha puede 

haber un ligero olor a humo. Esto es bastante nor-
mal para los electrodomésticos nuevos.
La plancha inalámbrica proporciona comodidad, sin 
restricciones del cable de alimentación. La plancha 
mantiene el calor durante aproximadamente 30 
segundos, según la temperatura y el ajuste de vapor 
seleccionados. Vuelva a colocar la plancha en la 
base cada vez que cambie de posición la prenda y se 
recalentará en segundos.

3.4. Ajuste de la temperatura 
3.4.1. El dial de temperatura está en la parte supe-
rior del tanque de agua. Este dial se puede girar en 
sentido horario o antihorario hasta que el símbolo de 
la temperatura deseada se alinee con el marcador.
3.4.2. Coloque la plancha sobre la base para que 
se caliente. La luz indicadora en el tanque de agua 
estará en color rojo, se alcanza el calor, la luz 
indicadora se apagará.

NOTA: Durante el planchado, vuelva a colocar la 
plancha en la base de carga para mantener el calor 
(por ejemplo, cada vez que ajuste la prenda mientras 
plancha). Pida que el indicador del tanque de agua 
se apague antes de continuar.
Si la temperatura se establece en un ajuste más 
alto, la plancha necesitará tiempo para enfriarse 
antes de usarla. Lo mejor es comenzar con telas 
que requieran temperaturas más bajas y trabajar 
hacia arriba.



Siempre revise la información en la etiqueta de 
cuidado del producto antes de planchar

etiqueta de la 
prenda

Tipo de fábrica Ajustes del 
termostato

Sintético • •Baja 
temperatura

Lana de seda • • 
Temperatura 

media

Sabana de 
algodon

• • • 
Temperatura 

media

Tela que no se debe planchar

3.5. Planchado a vapor
3.5.1. La cantidad de vapor está regulada por el dial 
de vapor.

A. Sin vapor
B. Bajo vapor continuo
C. Alto vapor continuo

3.5.2. Siempre revise la etiqueta de cuidado en su 
ropa para obtener la mejor configuración de vapor o 
use la cuadrícula a continuación.
 
3.5.3. La plancha emitirá vapor continuo solo cuando 
esté en posición horizontal. 

3.5.4. . El vapor se detendrá una vez que la plancha 
esté vertical.
 
3.5.5. También puede deslizar manualmente el dial 
de vapor a la posición "O" sin vapor.

Estilo de tela Ajuste de 
temperatura

Ajuste de 
vapor

Explosión de 
vapor

Lino Máxima Alto vapor 
contínuo

Sí

Algodón • • • Alto vapor 
contínuo

Sí

Lana • • Bajo vapor 
continuo

Sí

Seda • • Sin vapor No

Sintéticos • Sin vapor No

3.6. Planchado en seco
3.6.1. Para planchar sin vapor, deslice el dial de 
vapor a la posición seca, que está marcada como "O"

3.7. Usando la ráfaga de vapor
3.7.1. Mientras plancha, presione el botón de ráfaga 
de vapor para generar una poderosa ráfaga de vapor 
(esto eliminará las arrugas rebeldes).
3.7.2. Para una calidad de vapor óptima, no haga 
funcionar más de 3 ráfagas seguidas antes de volver 
a colocar la plancha en la base de carga.
3.7.3. El botón de ráfaga de vapor se puede usar 
verticalmente para vaporizar cortinas y prendas 
colgadas.



NOTA: Recomendamos usar el golpe de vapor solo 
cuando la plancha esté configurada a la temperatura 
más alta.

3.8. Uso del botón de rociado de agua
3.8.1. Verifique que haya agua en el tanque y luego 
presione lentamente el botón de rociado de agua 
hacia abajo para formar un rocío denso o presiónelo 
rápidamente para formar un vapor fino.

NOTA: No recomendamos usar la función de rociado 
en seda o telas sintéticas. Al planchar tejidos deli-
cados, recomendamos humedecer el tejido antes 
de utilizar el botón spray o colocar un paño húmedo 
entre la suela y el tejido.

3.9. Apagado automático
Si la plancha no se retira de la base de carga
durante 8 minutos, el producto se encenderá au-
tomáticamente apagado por seguridad y para ahor-
rar energía. Cuando esto sucede, la luz indicadora 
de encendido parpadeará. Para reiniciar la plancha, 
desconéctela de la base de carga y reemplace, luego 
espere a que temperatura vuelva a subir.
NOTA: El aparato no está completamente apagado
en modo de apagado automático. Para apagar el 
producto, desenchufe el producto de la toma de 
corriente.

4. Limpiar tu plancha
Asegúrese de que la base de carga esté desconecta-
da del tomacorriente y que la plancha esté vacía y 
completamente fría.

4.1. Las marcas de la suela se pueden eliminar con 
un paño húmedo y un detergente suave.
4.2. Evite rayar la suela y nunca use estropajos 
metálicos para limpiar.
4.3. Las bandejas de plástico de la plancha y la base 
se pueden limpiar con un paño húmedo y luego 
secar.

5. Uso de la función de autolimpieza
La función de autolimpieza limpia el interior de la 
plancha para eliminar las impurezas. Se recomienda 
limpiar la propia plancha una vez al mes.

5.1. Llene el tanque de agua hasta la mitad y coloque 
el selector de vapor en la posición sin vapor.
5.2. Enchufe la base de carga y coloque la plancha 
sobre la base. Ajuste la temperatura al máximo y 
espere a que la luz indicadora de temperatura se 
apague en la plancha.
5.3. Retire la plancha de la base y retire la base de 
la red eléctrica. Sostén la plancha horizontalmente 
sobre el fregadero.
5.4. Sujete las lengüetas de cada lado del panel de 
autolimpieza y tire hacia usted. Agite suavemente la 
plancha hasta que toda el agua y el vapor se hayan 
vaciado del tanque. Tenga cuidado de evitar el vapor 
que se está liberando.
5.5. Una vez vacío, vuelva a colocar el panel de auto-
limpieza en su lugar.
5.6. Planche sobre un paño viejo para eliminar cual-
quier residuo que haya quedado en la suela.



6. Almacenamiento de la plancha
6.1. Desconecte la base de carga de la red eléctrica.
6.2. Deje que la plancha se enfríe por completo 
antes de guardarla.
6.3. Vacíe el tanque de agua volteando la plancha 
sobre el fregadero y abriendo la entrada del tanque 
de agua.
6.4. Enrolle el cordón y guárdelo junto a la plancha. 
No enrolle el cable alrededor de la plancha o la base 
ya que esto dañará el cable.

7. Anomalías y reparación
7.1. Lleve el aparato a un centro de asistencia au-
torizado si el producto está dañado o si surgen otros 
problemas.
7.2. Si la conexión a la red eléctrica se ha dañado, 
debe reemplazarse y debe proceder como lo haría 
en caso de daño.

8. Reciclaje
8.1. Estos productos eléctricos, cables, baterías, 
embalajes y el manual, no deben mezclarse con los 
residuos domésticos generales. Para un reciclaje 
adecuado, lleve estos productos a la oficina de 
Creative Housewares más cercana, donde serán 
aceptados para su reciclaje sin cargo.
8.2. Alternativamente, comuníquese con la autoridad 
local o el servicio de eliminación de desechos do-
mésticos para obtener más detalles sobre el punto 
de recolección designado más cercano. La correcta 
eliminación del producto ahorra recursos y previene 
efectos negativos sobre la salud humana y el medio 
ambiente.



FRENCH
Cher client
Merci d'avoir choisi d'acheter un produit de la 
marque Taurus. Grâce à sa technologie, sa concep-
tion et son fonctionnement et au fait qu'il dépasse 
les normes de qualité les plus strictes, une utilisa-
tion pleinement satisfaisante et une longue durée de 
vie du produit peuvent être assurées.

A propos de ce guide
Nous sommes là pour vous aider à tirer le meilleur 
parti de votre fer à repasser sans fil. Veuillez con-
server ce manuel pour une utilisation future. 
 
Qu'est ce qu'il y a dans la boite

1) Manuel d'utilisation
2) Cruche d'eau
3) Socle de recharge
4) Fer à repasser sans fil 

1. Descriptif des pieces

1) Semelle
2) Auto-nettoyage
3) Bouton de pulvérisation d'eau
4) Cadran de température
5) Voyant de température
6) Buse de pulvérisation
7) Entrée du réservoir d'eau
8) Cadran vapeur
9) Bouton jet de vapeur
10) Socle de recharge
11) Cordon d'alimentation
12) Carafe à eau

2. Conseils de sécurité et avertissements!

CE PRODUIT A ÉTÉ CONÇU ET FABRIQUÉ POUR 
RÉPONDRE À DES NORMES DE QUALITÉ ET DE 
SÉCURITÉ STRICTES. IL EXISTE CEPENDANT 
CERTAINES PRÉCAUTIONS OPÉRATIONNELLES 
QUE VOUS DEVEZ CONNAÎTRE. AVERTISSEMENT. 
SURFACE CHAUDE. LA SEMELLE CHAUDE ET LA 
VAPEUR SORTANT DU FER SONT EXTRÊMEMENT 
CHAUDES ! LE TOUCHER DE LA SEMELLE ET LA 
VAPEUR LIBÉRÉE PAR LE FER PROVOQUENT DES 
BRÛLURES ET DES BRÛLURES.

2.1. Utilisation ou environnement de travail
2.1.1. Gardez la zone de travail propre et bien éclai-
rée. Les zones encombrées et sombres invitent les 
accidents.
2.1.2. Utilisez l'appareil dans un endroit bien aéré.
2.1.3. Ne placez pas l'appareil sur des surfaces 
chaudes telles que des plaques de cuisson, des 
brûleurs à gaz, des fours ou des objets similaires.
2.1.4. Tenez les enfants et les passants éloignés lors 
de l'utilisation de la surface de l'appareil, loin des 
autres sources de chaleur et du contact avec l'eau.
2.1.5. Placez l'appareil sur une surface horizontale, 
plane et stable, à l'écart des autres sources de 
chaleur et du contact avec l'eau.
2.1.6. Éloignez l'appareil des matériaux inflamma-
bles tels que les textiles, les rideaux, les placards ou 
le papier, etc.
2.1.7. Ne placez pas de matériaux inflammables à 
proximité de l'appareil.
2.1.8. Ne pas utiliser l'appareil en association avec 
un programmateur, une minuterie ou tout autre 
dispositif qui l'allume automatiquement.
2.1.9. N'utilisez pas l'appareil si le câble ou la fiche 
est endommagé.
2.1.10. Assurez-vous que la tension indiquée sur 
la plaque signalétique correspond à la tension 
d'alimentation secteur avant de brancher l'appareil.
2.1.11. Branchez l'appareil sur le secteur avec une 
prise de terre supportant au moins 10 ampères.
2.1.12. La fiche de l'appareil doit s'insérer cor-
rectement dans la prise d'alimentation secteur. Ne 
modifiez pas la prise.
2.1.13. Si vous utilisez une prise multiple, vérifiez 
soigneusement les valeurs nominales car le courant 
utilisé par plusieurs appareils peut facilement dé-
passer la valeur nominale de la prise multiple.
2.1.14. Si l'un des boîtiers de l'appareil se 
brise, débranchez immédiatement l'appareil de 
l'alimentation secteur pour éviter tout risque 
d'électrocution.
2.1.15. N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé sur le 
sol ou s'il présente des signes visibles de détériora-
tion.
2.1.16. Ne forcez pas le cordon d'alimentation. 
N'utilisez jamais le cordon d'alimentation pour sou-



lever, transporter ou débrancher l'appareil.
2.1.17. N'enroulez pas le cordon d'alimentation 
autour de l'appareil.
2.1.18. Ne coupez pas ou ne pliez pas le cordon 
d'alimentation.
2.1.19. Ne laissez pas le cordon d'alimentation pen-
dre ou entrer en contact avec les surfaces chaudes 
de l'appareil.
2.1.20. Vérifiez l'état du cordon d'alimentation. Les 
câbles endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique.
2.1.21. L'appareil n'est pas adapté à une utilisation 
en extérieur.
2.1.22. Le cordon d'alimentation doit être régulière-
ment examiné pour des signes de dommages, et si 
le cordon est endommagé, l'appareil ne doit pas être 
utilisé.
2.1.23. Ne touchez pas la fiche avec les mains mouil-
lées.

2.2. Sécurité personnelle
2.2.1. ATTENTION : Ne laissez pas l'appareil sans 
surveillance pendant son utilisation car il existe un 
risque d'accident.
2.2.2. Ne touchez pas les parties chauffantes de 
l'appareil, car cela pourrait causer des blessures 
graves.
2.2.3. Cet appareil est uniquement destiné à un 
usage domestique et non à un usage industriel ou 
professionnel. Il n'est pas destiné à être utilisé par 
des clients dans des environnements d'accueil tels 
que des chambres d'hôtes, des hôtels, des motels et 
d'autres types d'environnements résidentiels, même 
dans des fermes, des zones réservées au person-
nel de cuisine dans des magasins, des bureaux et 
d'autres environnements de travail.
2.2.4. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé 
par des personnes (y compris des enfants) ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou un manque d'expérience et de connais-
sances, à moins qu'elles n'aient reçu une supervi-
sion ou des instructions concernant l'utilisation de 
l'appareil par une personne responsable de leur 
sécurité.
2.2.5. Cet appareil n'est pas un jouet. Les enfants 
doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil.
2.2.6. Ne touchez pas les parties métalliques du fer 
pendant son utilisation, car cela pourrait provoquer 
de graves brûlures.
2.2.7. La température des surfaces accessibles 
peut être élevée lorsque l'appareil est en cours 
d'utilisation.

2.3. Utilisation et entretien
2.3.1. Déroulez entièrement le câble d'alimentation 
de l'appareil avant chaque utilisation.
2.3.2. N'utilisez pas l'appareil si les pièces ou les ac-

cessoires ne sont pas correctement installés.
2.3.3. Ne retournez pas l'appareil lorsqu'il est en 
cours d'utilisation ou connecté au secteur.
2.3.4. Débranchez l'appareil de l'alimentation 
secteur lorsqu'il n'est pas utilisé et avant 
d'entreprendre toute tâche de nettoyage.
2.3.5. Cet appareil doit être rangé hors de portée des 
enfants.
2.3.6. Ne rangez pas l'appareil s'il est encore chaud.
2.3.7. Ne jamais laisser l'appareil sans surveillance 
lors de son utilisation et le tenir hors de portée des 
enfants.
2.3.8. Si pour une raison quelconque, l'appareil 
devait prendre feu, débranchez l'appareil de 
l'alimentation secteur et N'UTILISEZ PAS D'EAU 
ETEINDRE LE FEU.
2.3.9. Pour conserver le traitement antiadhésif en 
bon état, n'utilisez pas d'ustensiles métalliques ou 
pointus dessus.
2.3.10. Respectez l'indicateur de niveau MAX.
2.3.11. Débranchez l'appareil du secteur avant de 
remplir le réservoir d'eau.
2.3.12. Pour garantir le bon fonctionnement du 
fer, maintenez la face du fer lisse et ne le cognez 
pas contre des objets métalliques (par exemple, 
la planche à repasser, les boutons, les fermetures 
éclair).
2.3.13. N'utilisez pas d'eau qui contient tout type de 
sable ou qui est « dure » (contenant du calcium ou 
du magnésium).
2.3.14. L'orifice de remplissage d'eau ne doit pas 
rester ouvert pendant l'utilisation du fer.

2.4. Service 
2.4.1. Assurez-vous que l'appareil est réparé 
uniquement par un technicien qualifié et que seules 
des pièces de rechange ou des accessoires d'origine 
sont utilisés pour remplacer les pièces/accessoires 
existants.
2.4.2. Si le cordon d'alimentation est endommagé, le 
fabricant ou son agent de service, ou une personne 
de qualification similaire, doit le remplacer afin 
d'éviter tout danger.
2.4.3. Toute mauvaise utilisation ou non-respect 
des instructions d'utilisation annule la garantie et la 
responsabilité du fabricant.

3. Mode d'emploi
 
3.1. Avant utilisation
3.1.1. Retirez le film protecteur de l'appareil (le cas 
échéant).
3.1.2. Avant d'utiliser le produit pour la première 
fois, nettoyez de la manière décrite dans la section 
de nettoyage.
3.1.3. La première fois que l'appareil est utilisé, une 
légère fumée peut être détectée. 
 



3.2. Remplissage du réservoir d'eau: 
Votre appareil a été conçu pour être utilisé avec de 
l'eau du robinet. N'utilisez pas d'eau distillée ou 
déminéralisée car cela rendrait le système anti-
calcaire inefficace. 
 
3.2.1. Réglez le cadran de vapeur sur pas de vapeur 
"O".

 
3.2.2. Retournez le couvercle d'entrée du réservoir 
d'eau sur le côté et inclinez le fer vers le haut. Rem-
plissez le réservoir d'eau à l'aide de la carafe d'eau 
fournie. Ne pas trop remplir au-delà de la marque 
'MAX' sur le réservoir d'eau.

3.2.3. Repoussez le couvercle de la sortie du réser-
voir d'eau pour le fermer.
REMARQUE: Ne remplissez jamais le réservoir 
d'eau lorsque le fer est posé sur la base de charge-
ment.

3.3. Branchement de la base de charge

3.3.1. Branchez la fiche de la base de charge sur 
une prise électrique, le voyant du réservoir d'eau 
s'allumera en rouge.

REMARQUE: La première fois que le fer est utilisé, il 
peut y avoir une légère odeur de fumée. Ceci est tout 
à fait normal pour les nouveaux appareils.

Le fer à repasser sans fil est pratique, sans con-
trainte de cordon d'alimentation. Le fer maintient 
sa chaleur pendant environ 30 secondes, selon la 
température et le réglage de vapeur sélectionnés. 
Replacez le fer sur la base à chaque fois que vous 
repositionnez votre vêtement et il se réchauffera en 
quelques secondes.

3.4. Réglage de la température

3.4.1. Le cadran de température se trouve sur le 
dessus du réservoir d'eau. Ce cadran peut être 
tourné dans le sens des aiguilles d'une montre ou 
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre 
jusqu'à ce que le symbole de la température souhai-
tée soit aligné avec le marqueur.
3.4.2. Placez le fer sur la base pour le faire chauffer. 
Le voyant lumineux dans le réservoir d'eau sera 
de couleur rouge, la chaleur est atteinte, le voyant 
lumineux s'éteindra.

REMARQUE: Tout au long du repassage, replacez le 
fer sur la base de charge pour maintenir la chaleur 
(par exemple, chaque fois que vous ajustez votre 
vêtement pendant le repassage). Gémissez pour que 
l'indicateur du réservoir d'eau s'éteigne avant de 
reprendre.

Si la température est réglée sur un réglage plus 
élevé, le fer aura besoin de temps pour refroidir 
avant utilisation. Il est préférable de commencer 
avec des tissus qui nécessitent des températures 
plus basses et de les travailler.



Vérifiez toujours les informations sur l'étiquette 
d'entretien du produit avant de repasser

Étiquette de 
vêtement

Type de tissu Paramètres 
des 

thermostats

Synthétique • • Basse 
température

Laine de soie • •
Température 

moyenne

Coton-lin • • • Coton-lin

Tissu à ne pas repasser

3.5. Repassage vapeur
3.5.1. La quantité de vapeur est réglée par le cadran 
de vapeur.

A. Pas de vapeur
B. Faible vapeur continue
C. Vapeur continue élevée

3.5.2. Vérifiez toujours l'étiquette d'entretien sur vos 
vêtements pour connaître le meilleur réglage de 
vapeur ou utilisez la grille ci-dessous.

3.5.3. Le fer dégagera de la vapeur en continu 
lorsqu'il est en position horizontale uniquement.

3.5.4. La vapeur s'arrêtera une fois le fer à repasser 
à la verticale.

3.5.5. Vous pouvez également faire glisser manuel-
lement le cadran de vapeur jusqu'à la position sans 
vapeur "O".

Style de tissu Réglage de la 
température

Réglage 
vapeur

Jet de vapeur

Lin Maximum Vapeur 
continue 
élevée

Oui

Coton • • • Vapeur 
continue 
élevée

Oui

Laine • • Faible vapeur 
continue

Oui

Soie • • Pas de vapeur Non

Synthétiques • Pas de vapeur Non



3.6. Repassage à sec
3.6.1. Pour repasser sans vapeur, faites glisser le 
cadran de vapeur sur le réglage sec, qui est marqué 
comme "O"

3.7. Utilisation du jet de vapeur
3.7.1. Pendant le repassage, appuyez sur le bouton 
de jet de vapeur pour générer un puissant jet de 
vapeur (ceci éliminera les plis tenaces).
3.7.2. Pour une qualité de vapeur optimale, ne faites 
pas plus de 3 jets successifs avant de replacer le fer 
sur la base de chargement.
3.7.3. Le bouton de jet de vapeur peut être utilisé 
verticalement pour défroisser les rideaux et les 
vêtements suspendus.

REMARQUE : Nous vous recommandons d'utiliser le 
jet de vapeur uniquement lorsque le fer est réglé sur 
la température la plus élevée.

3.8. Utilisation du bouton de pulvérisation 
d'eau
3.8.1. Vérifiez qu'il y a de l'eau dans le réservoir, 
puis appuyez lentement sur le bouton de pulvérisa-
tion d'eau vers le bas pour former un jet dense ou 
appuyez rapidement dessus pour former une fine 
vapeur.

REMARQUE: Nous vous déconseillons d'utiliser la 
fonction de pulvérisation sur des tissus en soie ou 
synthétiques. Lors du repassage de tissus délicats, 
nous vous recommandons d'humidifier le tissu avant 

d'utiliser le bouton de pulvérisation ou de placer un 
chiffon humide entre la semelle et le tissu.

3.9. Arrêt automatique
Si le fer n'est pas retiré de la base de chargement
pendant 8 minutes, le produit tournera automatique-
ment éteint pour plus de sécurité et pour écono-
miser de l'énergie. Quand cela se produit, le voyant 
d'alimentation clignote. Pour redémarrer le fer, dé-
branchez le fer de la base de charge et remplacez-
la, puis attendez que le température à remonter.
REMARQUE : L'appareil n'est pas complètement 
éteint en mode d'arrêt automatique. Pour éteindre le 
produit, débranchez le produit de la prise secteur.

4. Nettoyer votre fer
Assurez-vous que la base de charge est débranchée 
de la prise de courant et que le fer est vide et com-
plètement refroidi.
4.1. Toutes les marques sur la semelle peuvent 
être enlevées à l'aide d'un chiffon humide et d'un 
détergent doux.
4.2. Évitez de rayer la semelle et n'utilisez jamais de 
tampons à récurer en métal pour nettoyer.
4.3. Les bacs en plastique du fer et de la base 
peuvent être nettoyés avec un chiffon humide puis 
essuyés.

5. Utilisation de la fonction d'autonettoyage
La fonction d'auto-nettoyage nettoie l'intérieur du 
fer pour éliminer les impuretés. Il est recommandé 
de nettoyer le fer lui-même une fois par mois.
5.1. Remplissez le réservoir d'eau à moitié et réglez 
le cadran de vapeur sur le réglage sans vapeur.
5.2. Branchez la base de charge et placez le fer 
sur la base. Réglez la température au maximum et 
attendez que le voyant de température s'éteigne sur 
le fer.
5.3. Retirez le fer de la base et débranchez la base 
du secteur. Tenez le fer horizontalement au-dessus 
de l'évier.
5.4. Saisissez les ergots de chaque côté du panneau 
autonettoyant et tirez vers vous. Secouez douce-
ment le fer jusqu'à ce que toute l'eau et la vapeur 
se soient vidées du réservoir. Prenez soin d'éviter la 



vapeur qui se dégage.
5.5. Une fois vide, remettez le panneau autonettoy-
ant en place.
5.6. Repassez sur un vieux chiffon pour enlever tout 
résidu laissé sur la semelle.

6. Rangez votre fer
6.1. Débranchez la base de charge du secteur.
6.2. Laissez le fer refroidir complètement avant de 
le ranger.
6.3. Videz le réservoir d'eau en retournant le fer à 
repasser au-dessus de l'évier et en ouvrant l'entrée 
du réservoir d'eau.
6.4. Enroulez le cordon et rangez-le à côté du fer. 
N'enroulez pas le cordon autour du fer ou de la base 
car cela endommagerait le cordon.

7. Anomalies et réparation
7.1. Apportez l'appareil à un centre d'assistance 
agréé si le produit est endommagé ou si d'autres 
problèmes surviennent.
7.2. Si la connexion au secteur a été endommagée, 
elle doit être remplacée et vous devez procéder 
comme vous le feriez en cas d'endommagement.

8. Recyclage
8.1. Ces produits électriques, câbles, batteries, em-
ballages et le manuel ne doivent pas être mélangés 
avec les ordures ménagères générales. Pour un 
recyclage approprié, veuillez apporter ces produits à 
votre bureau Creative Housewares le plus proche où 
ils seront acceptés pour recyclage gratuitement.
8.2. Vous pouvez également contacter votre autorité 
locale ou votre service d'élimination des déchets 
ménagers pour plus de détails sur le point de col-
lecte désigné le plus proche. L'élimination correcte 
des produits permet d'économiser les ressources et 
d'éviter les effets négatifs sur la santé humaine et 
l'environnement.



PORTUGUESE
Querido cliente
Obrigado por escolher comprar um produto da 
marca Taurus. Graças à sua tecnologia, design e op-
eração, e ao fato de exceder os mais rígidos padrões 
de qualidade, pode-se garantir um uso totalmente 
satisfatório e uma longa vida útil do produto.

Sobre este guia
Estamos aqui para ajudá-lo a obter o máximo do seu 
ferro sem fio. Guarde este manual para uso futuro. 
 
O que está na caixa

1) Manual do usuário
2) Jarro de água
3) Base de carregamento
4) Ferro sem fio

1. Descrição das peças

1) Base
2) Auto-limpeza
3) Botão de pulverização de água
4) Mostrador de temperatura
5) Luz de indicação de temperatura
6) Bocal de pulverização
7) Entrada do tanque de água
8) Mostrador de vapor
9) Botão de explosão de vapor
10) Base de carregamento
11) Cabo de alimentação
12) Jarro de água

2. Conselhos e advertências de segurança!

ESTE PRODUTO FOI PROJETADO E FABRICADO 
PARA ATENDER RIGOROSAS NORMAS DE QUALI-
DADE E SEGURANÇA. EXISTEM, NO ENTANTO, 
ALGUMAS PRECAUÇÕES OPERACIONAIS QUE VOCÊ 
DEVE CONHECER. AVISO. SUPERFÍCIE QUENTE.
A CHAPA QUENTE E O VAPOR QUE SAI DO FERRO 
SÃO EXTREMAMENTEQUENTES! O TOQUE NA 
CHAPA E O VAPOR DESPERTADO PELO FERRO 
CAUSA QUEIMADURAS E ESCALDAS.

2.1. Uso ou ambiente de trabalho
2.1.1. Mantenha a área de trabalho limpa e bem 
iluminada. Áreas desordenadas e escuras convidam 
a acidentes.
2.1.2. Use o aparelho em uma área bem ventilada.
2.1.3. Não coloque o aparelho sobre superfícies 
quentes, como placas de cozedura, queimadores a 
gás, fornos ou similares.
2.1.4. Mantenha crianças e espectadores afastados 
ao usar a superfície deste aparelho, longe de outras 
fontes de calor e do contato com água.
2.1.5. Coloque o aparelho em uma superfície hori-
zontal, plana e estável e longe de outras fontes de 
calor e contato com água.
2.1.6. Mantenha o aparelho longe de materiais 
inflamáveis, como tecidos, cortinas, armários ou 
papel, etc.
2.1.7. Não coloque o material inflamável perto do 
aparelho.
2.1.8. Não use o aparelho em associação com um 
programador, temporizador ou outro dispositivo que 
o ligue automaticamente.
2.1.9. Não utilize o aparelho se o cabo ou a ficha 
estiverem danificados.
2.1.10. Certifique-se de que a voltagem indicada na 
etiqueta de classificação corresponde à voltagem da 
fonte de alimentação antes de conectar o aparelho.
2.1.11. Ligue o aparelho à rede elétrica com uma 
tomada de terra que suporte um mínimo de 10 
amperes.
2.1.12. A ficha do aparelho deve encaixar corre-
tamente na tomada de alimentação elétrica. Não 
altere o plugue.
2.1.13. Se estiver usando um plugue múltiplo, veri-
fique as classificações com cuidado, pois a corrente 
usada por vários aparelhos pode facilmente exceder 
a classificação do plugue múltiplo.
2.1.14. Se algum dos invólucros do aparelho 
quebrar, desconecte imediatamente o aparelho da 
fonte de alimentação para evitar a possibilidade de 
choque elétrico.
2.1.15. Não utilize o aparelho se este tiver caído no 
chão ou se apresentar sinais visíveis de danos.
2.1.16. Não force o cabo de alimentação. Nunca use 
o cabo de alimentação para levantar, transportar ou 
desligar o aparelho.



2.1.17. Não enrole o cabo de alimentação à volta do 
aparelho.
2.1.18. Não prenda ou dobre o cabo de alimentação.
2.1.19. Não deixe o cabo de alimentação pendurado 
ou em contacto com as superfícies quentes do 
aparelho.
2.1.20. Verifique o estado do cabo de alimentação. 
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o 
risco de choque elétrico.
2.1.21. O aparelho não é adequado para utilização no 
exterior.
2.1.22. O cabo de alimentação deve ser examinado 
regularmente quanto a sinais de danos e, se estiver 
danificado, o aparelho não deve ser usado.
2.1.23. Não toque na ficha com as mãos molhadas.

2.2. Segurança pessoal
2.2.1. CUIDADO: Não deixe o aparelho sem super-
visão durante o uso, pois há risco de acidente.
2.2.2. Não toque nas partes de aquecimento do apa-
relho, pois pode causar ferimentos graves.
2.2.3. Este aparelho é apenas para uso doméstico, 
não para uso industrial ou profissional. Não se 
destina a ser utilizado por hóspedes em ambientes 
de hospitalidade, como pousadas, hotéis, motéis e 
outros tipos de ambientes residenciais, mesmo em 
fazendas, áreas da cozinha em lojas, escritórios e 
outros ambientes de trabalho.
2.2.4. Este aparelho não deve ser usado por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades físicas, senso-
riais ou mentais reduzidas, ou falta de experiência 
e conhecimento, a menos que tenham recebido 
supervisão ou instruções sobre o uso do aparelho 
por uma pessoa responsável por sua segurança.
2.2.5. Este aparelho não é um brinquedo. As crian-
ças devem ser supervisionadas para garantir que 
não brinquem com o aparelho.
2.2.6. Não toque nas partes metálicas do ferro en-
quanto estiver em uso, pois pode causar queimadu-
ras graves.
2.2.7. A temperatura das superfícies acessíveis pode 
ser elevada durante a utilização do aparelho.

2.3. Use e cuide
2.3.1. Desenrole totalmente o cabo de alimentação 
do aparelho antes de cada utilização.
2.3.2. Não utilize o aparelho se as peças ou acessóri-
os não estiverem devidamente encaixados.
2.3.3. Não vire o aparelho enquanto estiver em uso 
ou conectado à rede elétrica.
2.3.4. Desligue o aparelho da rede elétrica quando 
não estiver em uso e antes de realizar qualquer 
tarefa de limpeza.
2.3.5. Este aparelho deve ser guardado fora do 
alcance das crianças.
2.3.6. Não guarde o aparelho se ainda estiver 
quente.
2.3.7. Nunca deixe o aparelho sem vigilância durante 

a utilização e mantenha-o fora do alcance das 
crianças.
2.3.8. Se por algum motivo o aparelho pegar fogo, 
desconecte o aparelho da rede elétrica e NÃO USE 
ÁGUA APAGUE O FOGO.
2.3.9. Para manter o tratamento antiaderente em 
boas condições, não use utensílios de metal ou 
pontiagudos sobre ele.
2.3.10. Respeite o indicador de nível MAX.
2.3.11. Desligue o aparelho da rede elétrica antes de 
encher o depósito de água.
2.3.12. Para garantir o bom funcionamento do ferro, 
mantenha a face do ferro lisa e não o bata contra 
objetos metálicos (por exemplo, tábua de engomar, 
botões, fechos).
2.3.13. Não utilize água que contenha qualquer tipo 
de areia ou seja “dura” (contém cálcio ou magnésio).
2.3.14. A abertura de abastecimento de água não 
deve ser deixada aberta enquanto o ferro estiver 
sendo usado.

2.4. Serviço
2.4.1. Certifique-se de que o aparelho seja reparado 
apenas por um técnico devidamente qualificado e 
que apenas peças sobressalentes ou acessórios 
originais sejam usados para substituir peças/
acessórios existentes.
2.4.2. Se o cabo de alimentação estiver danificado, o 
fabricante ou seu agente de serviço ou uma pessoa 
igualmente qualificada deve substituí-lo para evitar 
riscos.
2.4.3. Qualquer uso indevido ou incumprimento das 
instruções de utilização anula a garantia e a respon-
sabilidade do fabricante.

3. Instruções de uso
 
3.1. Antes de usar
3.1.1. Remova a película protetora do aparelho (se 
aplicável).
3.1.2. Antes de usar o produto pela primeira vez, 
limpe da maneira descrita na seção de limpeza.
3.1.3. A primeira vez que o aparelho é usado, uma 
leve fumaça pode ser detectada. 
 
3.2. Encher o depósito de água: 
O seu aparelho foi concebido para ser utilizado com 
água da torneira normal. Não use água destilada ou 
deionizada, pois isso tornará o sistema anticalcário 
ineficaz. 
 
3.2.1. Defina o botão de vapor para sem vapor  "O".



 
3.2.2. Vire a tampa da entrada do depósito de água 
para o lado e incline o ferro para cima. Encha o 
reservatório de água usando o jarro de água forne-
cido. Não encha além da marca 'MAX' no tanque de 
água.

3.2.3. Empurre para trás a tampa do depósito de 
água para fechar.

NOTA: Nunca encha o depósito de água quando o 
ferro estiver colocado na base de carregamento.

3.3. Conectando a base de carregamento

3.3.1. Coloque o plugue da base de carregamento na 
tomada elétrica, a luz indicadora no tanque de água 
acenderá na cor vermelha
NOTA: A primeira vez que o ferro for usado, pode 
haver um leve cheiro de fumaça. Isso é bastante 
normal para aparelhos novos. 

O ferro sem fio oferece conveniência, sem restrições 
do cabo de alimentação. O ferro mantém o calor 
durante cerca de 30 segundos, dependendo da tem-
peratura e do nível de vapor selecionados. Coloque o 
ferro de volta na base sempre que reposicionar sua 
roupa e ela reaquecerá em segundos.

3.4. Configurando a temperatura 

3.4.1. O botão de temperatura está na parte superior 
do tanque de água. Este mostrador pode ser girado 
no sentido horário ou anti-horário até que o símbolo 
de temperatura desejada esteja alinhado com o 
marcador.
3.4.2. Coloque o ferro na base para aquecer. A luz 
indicadora no tanque de água estará na cor ver-
melha, o calor é atingido, a luz indicadora desligará.

NOTA: Durante o engomar, volte a colocar o ferro 
na base de carregamento para manter o calor (por 
exemplo, sempre que ajustar a roupa enquanto 
engoma).
Aguarde até que o indicador do tanque de água 
desligue antes de continuar.

Se a temperatura for ajustada para um valor mais 
alto, o ferro precisará de tempo para esfriar antes 
de usar. É melhor começar com tecidos que re-
querem temperaturas mais baixas e trabalhar.



Sempre verifique as informações na etiqueta do 
produto antes de passer

Etiqueta de 
roupa

Tipo de tecido Configurações 
do termostato

Sintético • 
Temperatura 

baixa

Lã de seda • • 
Temperatura 

média

Lençóis de 
algodão

• • • 
Temperatura 

alta

Tecido não deve ser passado a 
ferro

3.5. Engomar a vapor
3.5.1. A quantidade de vapor é regulada pelo botão 
de vapor.

A. Sem vapor
B. Baixo vapor contínuo
C. Alto vapor continuo

3.5.2. Sempre verifique a etiqueta de cuidado em sua 
roupa para a melhor configuração de vapor ou use a 
grade abaixo.

3.5.3. O ferro emitirá vapor contínuo somente 

quando estiver na posição horizontal.

3.5.4. O vapor parará assim que o ferro estiver na 
vertical.

3.5.5. Você também pode deslizar manualmente o 
botão de vapor para a posição sem vapor "O".

Estilo de 
tecido

Configuração 
de 

temperatura

Configuração 
de vapor

Explosão de 
vapor

Linho Máxima Alto vapor Sim

Algodão • • • Alto vapor 
contínuo

Sim

Lã • • Baixo vapor 
contínuo

Sim

Seda • • Sem vapor Não

Sintéticos • Sem vapor Não

3.6. Engomar a seco
3.6.1. Para passar sem vapor, deslize o botão de 
vapor para a configuração seca, marcada como "O"

3.7. Usando a explosão de vapor
3.7.1. Enquanto engoma, pressione o botão de jacto 
de vapor para gerar um jacto de vapor potente (isto 
irá remover vincos teimosos).
3.7.2. Para uma qualidade de vapor ideal, não opere 
mais de 3 rajadas consecutivas antes de recolocar o 
ferro na base de carregamento.
3.7.3. O botão de jato de vapor pode ser usado 



verticalmente para vaporizar cortinas e roupas 
penduradas.

OBSERVAÇÃO: Recomendamos usar o jato de vapor 
apenas quando o ferro estiver na temperatura mais 
alta.

3.8. Usando o botão de pulverização de água
3.8.1. Verifique se há água no tanque e, em seguida, 
pressione lentamente o botão do spray de água para 
baixo para formar um jato denso ou pressione-o 
rapidamente para formar um vapor fino.

NOTA: Não recomendamos o uso da função spray 
em tecidos de seda ou sintéticos. Ao engomar teci-
dos delicados, recomendamos humedecer o tecido 
antes de utilizar o botão de pulverização ou colocar 
um pano húmido entre a base e o tecido.

3.9. Desligamento automático
Se o ferro não for retirado da base de carregamento
por 8 minutos, o produto irá ligar automaticamente
desligado por segurança e para economizar energia. 
Quando isso acontecer, a luz indicadora de energia 
piscará. Para reiniciar o ferro, desconecte-o da
base de carregamento e substitua, então aguarde o
temperatura volte a subir.

NOTA: O aparelho não está totalmente desligado
no modo de desligamento automático. Para desligar 
o produto, desconecte o produto da tomada.

4. Limpando seu ferro
Certifique-se de que a base de carregamento esteja 
desconectada da tomada elétrica e que o ferro esteja 
vazio e completamente frio.

4.1. Quaisquer marcas na base podem ser removi-
das com um pano úmido e um detergente suave.
4.2. Evite riscar a base e nunca use esfregões de 
metal para limpar.
4.3. As panelas de plástico do ferro e da base podem 
ser limpas com um pano úmido e depois secas.

5. Usando o recurso de autolimpeza
O recurso de autolimpeza limpa dentro do ferro para 
remover as impurezas. Recomenda-se que o próprio 
ferro seja limpo uma vez por mês.

5.1. Encha o tanque de água até a metade e coloque 
o botão de vapor na posição sem vapor.
5.2. Conecte a base de carregamento e coloque o 
ferro na base. Ajuste a temperatura para o máximo e 
espere que a luz indicadora de temperatura apague 
no ferro.
5.3. Retire o ferro da base e retire a base da rede 
elétrica. Segure o ferro horizontalmente sobre a pia.
5.4. Segure as alças de cada lado do painel de auto-
limpeza e puxe em sua direção. Agite suavemente o 
ferro até que toda a água e o vapor tenham saído do 
depósito. Tome cuidado para evitar o vapor que está 
sendo liberado.
5.5. Uma vez vazio, empurre o painel autolimpante 
de volta ao lugar.
5.6. Passe a ferro sobre um pano velho para re-
mover qualquer resíduo deixado na base.

6. Guardar o seu ferro
6.1. Desconecte a base de carregamento da rede 
elétrica.



6.2. Deixe o ferro esfriar completamente antes de 
guardá-lo.
6.3. Esvazie o reservatório de água virando o ferro de 
cabeça para baixo sobre a pia e abrindo a entrada do 
reservatório de água.
6.4. Enrole o fio e guarde ao lado do ferro. Não 
enrole o fio em volta do ferro ou da base, pois isso 
danificará o fio.

7.  Anomalias e reparação
7.1. Leve o aparelho a um centro de suporte autor-
izado se o produto estiver danificado ou surgirem 
outros problemas.
7.2. Se a ligação à rede elétrica estiver danificada, 
deve ser substituída, devendo proceder como faria 
em caso de dano.

8.  Reciclagem
8.1. Esses produtos elétricos, cabos, baterias, em-
balagens e o manual ssssnão devem ser misturados 
com o lixo doméstico em geral. Para uma recicla-
gem adequada, leve esses produtos ao escritório 
Creative Housewares mais próximo, onde serão 
aceitos para reciclagem gratuita.
8.2. Como alternativa, entre em contato com a auto-
ridade local ou o serviço de coleta de lixo doméstico 
para obter mais detalhes sobre o ponto de coleta 
designado mais próximo. O descarte correto do 
produto economiza recursos e evita efeitos negati-
vos na saúde humana e no meio ambiente.



Thank you for purchasing a Taurus product. Taurus guarantees that your product 
has been thoroughly inspected and tested before being dispatched and is free from 
mechanical and electrical defects and complies with the applicable safety standards. 
With every Taurus product purchased you get a 2 year warranty as detailed in the terms 
and conditions below.

First Year – 1 Year Retail Warranty:

Should defects due to faulty parts or workmanship 
develop, under normal domestic use, within 12 months 
from the original date of purchase please return the 
product to the store from where it was purchased for a 
refund or replacement. 

Second Year – 1 Year Extended Warranty

Taurus takes pride in their product quality and therefore 
offer an extended 12 month warranty over and above the 
1 Year Retail Warranty. Should defects due to faulty ma-
terial or workmanship develop, under normal domestic 
use, after the 12 month period and within 24 months 
from the original date of purchase, please return the 
product postage pre-paid to Taurus for repair. Taurus 
will repair the product free of charge and return it to 
you directly. Taurus will replace a product with a similar 
product in the same or better condition, if the repair can-
not be conducted for whatever reason.  

NB: The 1 Year Extended Warranty is only valid for 
customers who have registered their warranty online at 
www.taurusappliances.co.za within the first year after 
making their purchase. See overleaf for details and 
instructions.

Before returning your product, check the following:

Your household mains supply socket is in good condition, 
working and switched on.

The mains supply circuit is not overloaded (White trip 
switch on your DB board is off).

You have read the trouble shooting guide in your Instruc-
tions for Use.

All accessories and parts are present.

The following conditions apply:

Please ensure you retain your receipt as this must be 
presented when making a claim under the terms of the 
guarantee. It is impossible to determine the guarantee 
period without proof of purchase, so please keep this in 
a safe place. (NB. Your guarantee can be scanned onto 
the Taurus web site for safe storage – see reverse side 
for details.)

If a refund or exchange is required the product must 
be complete with all accessories, parts and packaging. 
Missing parts will render the guarantee void.

Upon receipt of your appliance, check it for any transport 
damage to ensure it is safe for use. Return it to the 

store as soon as possible for exchange if damaged. The 
guarantee is void if products are damaged after use, so 
please do not use the damaged product.

Your product is designed for normal domestic household 
use. Failure to read and comply with the instructions for 
use, cleaning and maintenance will render your guar-
antee void, so please read these instructions carefully 
to ensure your safety, and to get the most effective use 
from the product. (e.g. not removing lime scale; water 
deposits; insect infestation, and/or burnt products)

Any abuse, negligent, improper or accidental use or care 
will render the guarantee void and Creative Housewares 
(Pty) Ltd will not be liable for any loss or damage.

Any attempted repair, or replacement of unauthorised 
parts will render the guarantee void, so please contact 
an authorised service centre or service agent for any 
service or repair requirements.   

NB: The guarantee on replaced products will be from 
the original date of purchase and not from when the date 
replacement was made. 

All repairs carry a 3 month guarantee even if this falls 
outside of the 2 year guarantee period.

Taurus will attempt to conduct repairs within reasonable 
time in line with industry standards but cannot be held 
responsible or liable for any circumstances not under 
our control.

Repairs Out of the Warranty Period 
If service or repair becomes necessary outside the 
warranty period, this service is still available however 
all transport/postage, spares and labour costs will 
be for the customers’ account. All chargeable repairs 
will require the customers’ written acceptance of the 
quote. Once the go-ahead has been received Taurus will 
undertake to conduct the repair within a reasonable time 
and maintain the condition of the product as received. 
All repairs are guaranteed for 3 months from the date of 
the repair.

For any service, enquiries and complaints please  
contact our Customer Care on 086 111 5006 or e-mail 
help@creativehousewares.co.za from 08h00 to 15h00 
Monday to Friday excluding public holidays. Please also 
note that the company is normally closed for 2 weeks 
around Christmas and New Year. Please send all prod-
ucts for repair postage pre-paid to one of the service 
centres listed on the back of this page.



ONLINE WARRANTY REGISTRATION
Why register your warranty?
We at Taurus pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this level of quality 
we offer a 2 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended) on all of our products. We often hear that our customers lose 
their receipts and can therefore no longer claim if they have a problem. To take advantage of the 1 Year Extended Warranty 
you will need to register your warranty online within the first year of purchase in order to make a valid claim. Now you can 
register your product, upload your warranty online, never have to worry about losing your receipt again and enjoy the benefit 
of your 2 year warranty. 

Added Benefits
In addition to providing you with an online profile of your registered products we will also provide  
a host of value added benefits:
•  Incentives and competitions for registered users
•  New recipes or ideas for your products
•  New product developments – be the first to get the latest appliances
•  Special offers on promotional items

How to Register your Online Warranty?
STEP 1 Create your user profile:
If you haven’t done so already, simply visit www.taurusappliances.co.za, click on the “Product Registration” link and 
follow the easy instructions. You will receive a username and password once registered. This will give you access to 
your user profile.

STEP 2 Pick a registration method:

• Open your internet browser and visit  
www.taurusappliances.co.za

• Click on the “Registration” link and login using your  
user name and password.

• Click on “Register your products and upload receipts”  
and follow the easy instructions.

• Scan and upload your receipt.

DESKTOP/
LAPTOP

• Scan the QR code above or visit  
www.taurusappliances.co.za

• Click on the “Registration” link and login using your  
user name and password.

• Click on “Register your products and upload receipts”  
and follow the easy instructions.

• Scan or take a photo and upload your receipt.

SMART PHONE/
TABLET

National Service Centre: 086 111 5006  |  e-mail: help@chwsa.co.za
www.creativehousewares.co.za

Notes:
1. The online warranty system is a safe storage facility 
for your receipt.
2. You will be required to register on the Taurus web-
site. You will receive a username and password once 
registered. This will give you access to your profile. 
3. From your profile you will be able to load products 
that you have purchased. In order to successfully regis-
ter your warranty you will need to scan and upload your 
receipt to us. 
4. All instructions on how to load your products are 
available inside your profile. 

5. Please note that you must check that your receipt has 
been uploaded correctly. Creative Housewares cannot 
be held responsible for files not received. 
6. For assistance with registration please email:  
help@chwsa.co.za.

NB: Your 1 year extended warranty is only valid if your 
product is registered online within the first year after  
purchasing your Taurus product. Failure to register 
your product on-line within the first year will render the 
extended warranty as void.   
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